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This is a wonderful story told in captivating 

rhyme. Each character is taken from a 

famous nursery rhyme of fairy tale such as 

Little Jack Horner or The Three Bears. 

Children love the illustrations and the 

potential for exploring British Culture in 

your lessons is huge. The characters are 

cheeky and up to no good which also makes 

for a fun story. The language revolves 

around the classic game I spy you can 

exploit this game for both the illustrations in 

the book and later lessons around the 

classroom. You can also choose one of the 

nursery rhymes to exploit further with your 

children. The Ahlberg combination works 

perfectly once again. 

Ceci est une histoire merveilleuse raconté 

dans un rythme captivant. Chaque 

personnage vient d'un conte traditionnel 

différent comme 'Little Jack Horner' ou 'The 

Three Bears'. Les enfants raffolent des 

illustrations et le potentiel d'exploration de 

la culture britannique dans vos cours est 

très important. Les personnages sont 

espiègles et font des bêtises, ce qui en fait 

une histoire très rigolote. Le langage tourne 

autour du jeu classique "I Spy" que vous 

pouvez exploiter avec les illustrations dans 

le livre ainsi que dans d'autres séances. 

Vous pouvez également choisir une des 

'Nursey Rhymes' à exploiter avec vos élèves 

qui sont un peu plus âgé. La combinaison du 

couple Ahlberg fonctionne de nouveau à 

merveille. 

Jo Bertrand 

 

  

This traditional Russian tale is still enjoyed 

by children everywhere. Thanks to the 

exquisite illustrations by Niamh Sharkey 

this version is ideal for the English language 

classroom. The text is rich and authentic. 

The old man and old woman don't just plant 

a turnip; they plant peas, carrots, potatoes 

and beans. Instead of simply pulling up the 

turnip, they 'pull, heave, tug and yank.' It's 

far from being dumbed-down and with the 

fantastic drawings and the repetitive text it 

is still accessible to this age group of young 

learners. With a picture of a goose pinching 

a cat's bottom and a pig jumping on the 

cow's back children absolutely love this 

storybook. 

Ce conte d'origine russe plaît toujours 

autant aux enfants. Grâce aux illustrations 

humoristiques de Niamh Sharkey, cette 

version se prête bien pour une classe 

d'anglais. Le langage employé reste 

authentique et très riche : le old man et la 
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old woman ne plantent pas seulement un 

navet mais aussi des petits pois, des 

carottes, des pommes de terre et des 

haricots. Au lieu de simplement tirer le 

navet pour le sortir de terre, tout le monde 

se met à 'pull, heave, tug and yank.' C'est loin 

d'être un texte simplifié mais ça reste 

accessible grâce aux illustrations et 

l'histoire répétitive. Avec une oie qui pince 

les fesses d'un chat et un cochon qui saute 

sur le dos d'une vache, les enfants 

s'envolent et s'amusent énormément avec 

cet album. 

Jo Bertrand 

 

  

The story of the wolves and the little rabbit 

begins in the library. The rabbit is minding 

his own business reading his book but as he 

turns the pages something strange is 

happening. The wolf has quite clearly had 

enough of being in the book and seeing the 

rabbit is just too tempting. How will the 

story end? It's up to you. Emily Gravett 

makes it clear in the first ending that the 

wolf gets what he wants. The vegetarian 

ending will satisfy the more sensitive 

readers! As for the illustrations you will find 

some great cultural references such as a life-

like library ticket. On the last page there's an 

envelope. In the envelope there's a letter. 

It's addressed to the rabbit and we find out 

that his library book is overdue. With this 

age group Wolves can lead onto writing their 

own letter. It can be integrated into a 

project about wolves or even about the 

importance of a library in a town or school. 

It's also a perfect story template for creating 

a class story and getting children to write 

their own endings.  

L'histoire des loups et le petit lapin 

commence à la bibliothèque. Le lapin lit 

tranquillement son livre mais à fur et 

mesure qu'il tourne les pages, il se passe 

quelque chose d'inattendue. Evidemment le 

loup, lui, n'a guère envie de rester coincé 

dans le livre et le lapin incarne un bon petit 

repas. Quelle sera la conclusion de cette 

histoire? A toi de choisir. Emily Gravett nous 

laisse imaginer que le loup arrive à ses fins. 

La version végétarienne satisfera les plus 

sensibles d'entre vous. Au niveau des 

illustrations, vous trouverez de vraies 

références culturelles comme par exemple 

un authentique ticket d'une bibliothèque 

anglaise. Sur la dernière page, joint dans une 

enveloppe, nous découvrons une lettre 

destiné au lapin. Cette lettre a été envoyée 

par la bibliothèque car ce dernier a pris du 

retard pour ramener son livre. Cet album est 

à exploiter avec des élèves de 3ieme cycle et 

peut les amener à écrire leur propre lettre 

au lapin. Il peut porter sur un projet qui 

tourne autour des loups ou bien sur le rôle 

d'une bibliothèque dans une ville ou dans 

une école. Il peut également être utilisé 

comme modèle pour écrire une histoire en 

classe avec des fins personnalisé.  

Jo Bertrand 
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We use this book in our bilingual workshops 

because the language is extremely rich, 

more complex than you might find in other 

storybooks and the cultural references are 

very strong with words such baked beans 

and twiglets. It's a great book to use because 

the characters actually speak like real 

English children. The illustrations, also by 

Lauren Child, are a wonderful mix of real 

and fake, photos and drawings. The story 

deals with the bond between brothers and 

sisters and healthy eating. This storybook 

reaches into the depths of a child's 

imagination and inspires those who read it. 

Nous avons décidé d'utiliser ce livre avec nos 

ateliers d'enfants bilingues car le langage est 

extrêmement  riche, plus complexe et les 

références culturelles sont omniprésentes 

comme baked beans et twiglets . L'intérêt 

vient également du fait que les personnages 

de Lauren Child parlent comme de vrais 

enfants anglophones avec un langage réel. Au 

niveau du contenu artistique, Lauren Child 

mélange le vrai et le faux: les photos avec 

des dessins. C'est une histoire qui évoque la 

fraternit® la complicit® entre fr¯re et sïur. 

Ca évoque également la relation que l'enfant 

a avec ce qu'il mange et peut intégrer un 

projet du bien-être et bien manger. Cet 

album inspire surtout une imagination 

incroyable de la part de l'enfant.  

Jo Bertrand  

 


